
	В ЕЁ ВЛАСТИ (КНИГА №3 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О ДЖЕННЕ ГРЕЙВС)

	СЕРИЯ ТРИЛЛЕРОВ О ДЖЕННЕ ГРЕЙВС

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

	

	ПРОЛОГ

	Ночь навалилась на водохранилище Сейблвуд, приглушая звук и свет, превращая гладь воды в зеркало той тьмы, что висела над ней. Майк Ларсон — человек, чьи руки когда-то играючи управлялись с молотком на бесчисленных аукционах, — теперь хватал воздух, пытаясь удержаться за нечто ускользающее, как дым. Его коренастая стать, бывшая преимуществом в его слишком частых потасовках, здесь почти не помогала против силы, прижавшей его к самой кромке воды.

	Он дышал рваными, надсадными глотками; каждый выдох был виден в холодном воздухе. Чувства Майка, притуплённые годами работы в кормовой лавке Ломайера и лишней выпивкой, призванной сгладить острые углы тяжёлой жизни, теперь стали болезненно остры. Тихое плесканье воды о грязный берег подчёркивало борьбу — ласковый шёпот, страшно неуместный на фоне хаоса этой минуты.

	Над ним нависла фигура в маске — призрак, будто рождённый той же тьмой, что превратила водохранилище в чернильную лужу. Майк знал, что такое сила: он прессовал сено, валил бычков, дрался кулаками не хуже других. Но это было иное — натиск, в котором ощущалась ярость, выходящая за пределы физического. Как он ни сопротивлялся, его всё равно теснили назад.

	Нападавший наступал без колебаний; маска скрывала любые следы человечности. Борьба Майка была беззвучной — отчаянные брызги, судорожные взмахи рук и ног. Он искал опору там, где её не было; мысли метались, выискивая ответ на вопросы, которые он даже не успел задать: почему эта ночь, это место становятся концом Майка Ларсона?

	Теперь нападавший был уже не просто тенью — ощутимой силой, чья хватка словно черпала мощь из самой глубины водохранилища Сейблвуд. Паника липла к Майку так же цепко, как холод, обволакивавший его; разум пытался собрать воедино обрывки вечера, приведшего его сюда.

	Дыхание вырывалось белым призрачным облачком и слишком быстро растворялось в ночи. Конечности Майка беспомощно били по воде, сопротивляясь неумолимой тяге. Он попытался закричать, но звук проглотила пустота вокруг. Каждый рывок к спасению лишь сильнее запутывал его в ледяной хватке водохранилища. Он не мог понять причины этого нападения — какая месть могла питать такую злобу? Ни смысла, ни логики — только леденящая уверенность: кто-то хочет, чтобы он исчез, ушёл под воду, был забыт.

	На миг их лица оказались достаточно близко, и Майк заглянул в прорези для глаз. То, что он увидел, было тьмой глубже самой ночи — ненавистью такой силы, что он и представить не мог. Взгляд прожигал его насквозь, и тогда, с ясностью, прорезавшей туман паники, он понял: это не случайность. Это расплата, которой он боялся, то, что годами маячило на краю совести.

	Потом силы оставили его. Он почувствовал, как ремни обхватывают плечи и туго затягиваются, а затем тяжёлый груз на спине потянул его вниз. Ледяная вода сомкнулась вокруг него, и по телу ударной волной прокатился холод — животная тревога, не оставляющая места ни сомнениям, ни путанице. Температура была вором: она крала тепло у кожи, поднимаясь всё выше. Внутри вспыхнула паника — первобытный отклик из глубины психики, подхлёстывающий отчаянный порыв к жизни, — но груз на спине был неумолим.

	А затем на затылок обрушилось сокрушающее давление — железная сила, не допускавшая сопротивления. Вода хлынула вокруг него, над ним — и осталось лишь удушающее, клаустрофобное объятие водохранилища. Лёгкие вопили о воздухе, которого не было; тело бунтовало, но то, что удерживало его на дне, не поддавалось.

	В эти мгновения, погружённый в жидкую пустоту, Майк с яростью загнанного зверя возобновил борьбу. И всё же, даже отбиваясь, частью себя он понимал: это бесполезно. Берег стал теперь далёким понятием, а мир живых — чем-то из другой реальности. Оставались лишь холод, давление и неумолимое падение в глубины, откуда нет возврата.

	В бешеной схватке между жизнью и смертью разум Майка предал его, срывая баррикаду, которую он годами возводил с такой тщательностью. Воспоминания хлынули наружу — непрошеные и острые, как осколки стекла. Он снова там: моложе, беспечнее, подросток с выгоревшими на солнце волосами и смехом на губах. Водохранилище Сейблвуд искрилось под высоким солнцем — те самые воды, что теперь грозили забрать его. В голове звенело эхо юных голосов, смешиваясь с глухими звуками нынешней борьбы. Друзья плескались рядом, их весёлые крики резали слух разительным диссонансом с той безмолвной битвой, которую он теперь вёл в одиночку.

	Силы начали оставлять его, когда всплыло другое воспоминание — то, что тянулось за ним во взрослую жизнь, тайна, похороненная в глубине этих самых вод. Он поморщился — тело отозвалось на рану в сознании. В пылу подростковых лет было совершено страшное — такое, что с тех пор гноилось в тёмных углах его совести. Нечто настолько тяжкое, что он запер это, выбросил ключ, — но сейчас оно вцепилось в него, как якорь, тянущий всё глубже в буквальную и переносную бездну.

	Майк судорожно хватал пустую воду, не находя ничего, за что можно уцепиться. И тут его прошибло ледяной ясностью — даже в холодных объятиях водохранилища: это не было случайным нападением. Это была расплата. Безликая фигура, неотступная погоня — каким-то образом всё это связано с тем днём. С той ошибкой.

	То, что когда-то было грехом юности, вернулось теперь приговором палача: прошлое протянуло мстительные руки и потащило его туда, где воспоминания навеки смолкают. И, барахтаясь, Майк понимал: то, что он однажды утопил под поверхностью, и было тем самым, что сейчас тянуло его ко дну.

	Мышцы Майка горели, а с каждой секундой движения становились всё слабее. Грудь превращалась в раскалённую печь боли, жажда воздуха вгрызалась в него отчаянием. Тьма водохранилища Сейблвуд обволакивала — густая, удушающая, почти ощутимая сила, словно сговорившаяся с нападавшим удержать его под водой.

	Его судорожные рывки замедлялись; тело предавало его, пока силы утекали. Замаскированная фигура над ним не отступала — орудие мести, приводящее в исполнение приговор, который Майк подписал себе сам. В этой жидкой могиле не было ни выкриков аукциониста, ни болтовни в лавке кормов — только тишина и неумолимая тяжесть суда.

	Мысли метнулись к Мэри, к жизни в маленьком городке Колсток, которую они строили вместе, — жизни, расползавшейся по швам из-за него самого, из-за его неустойчивости. Любовь к ней, мучившее его раскаяние — всё это теперь было призраками, недосягаемыми на расстоянии вытянутой руки. Ему хотелось вымолить у неё прощение, закричать хоть кому-нибудь, кто способен услышать, что он понимает всю чудовищность своего греха. Но вода заглушала голос, и некому было принять его безмолвное «прости».

	Холод проникал в кости — оцепеняющее объятие, обещавшее забвение. Когда последние пузырьки воздуха сорвались с его губ, Майк встретился с неизбежной правдой: он сам навлёк на себя эту судьбу. Не будет ни передышки, ни спасения в последнюю минуту. Сожаление было тяжёлой цепью — и оно тащило его вниз, туда, где гаснет всякий свет. Последним, слабым толчком Майк Ларсон сдался тёмным водам, позволив водохранилищу забрать тайну, которую оно хранило столько лет.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Дым клубился в рассеянном июньском свете раннего послеобедья, отбрасывая на стены, увешанные гобеленами и россыпью мистических знаков, зыбкие узоры. За маленьким столиком, среди разбросанных карт Таро и мерцающих свечей, сидела женщина лет тридцати; её яркий наряд вторил богемному очарованию комнаты. Чёрные волосы беспорядочно вились вокруг лица, а синяя мантия искрилась золотой отделкой.

	— Рада, что заглянула, Дженна, — сказала Кэсси. — Я как раз собиралась сделать расклад.

	— Спасибо, — ответила Дженна, устраиваясь на стуле; её аккуратная форма и короткие каштановые волосы резко контрастировали с пёстрой подругой.

	Она наблюдала, как Кэсси ловко тасует колоду, затем с размахом выхватывает одну карту и кладёт её лицом вверх на стол. На ней была изображена женщина, величественно восседающая на троне, по бокам — чёрная и белая колонны.

	— Верховная Жрица, — начала Кэсси, — это символ интуиции и сокрытого знания. Она зовёт тебя прислушаться к внутреннему голосу.

	— Сокрытое знание, значит? — задумчиво протянула Дженна, и уголки её губ дрогнули в кривоватой усмешке. Дженна не была уверена, настоящие ли у Кэсси её пресловутые дары. И Дженна никогда не рассказывала Кэсси о собственных осознанных снах.

	Кэсси перевернула ещё одну карту, и на ней плясали мужчина и женщина под золотым небом. — Ах, Влюблённые. — Голос её смягчился. — Это не только про романтику, Дженна. Это про выбор, союз, про слияние противоположностей. Похоже, ты стоишь на распутье.

	— Распутья для меня не в новинку, — ровно ответила Дженна, и в её зелёных глазах отразилась целая жизнь, проведённая в одиночку на таких перекрёстках.

	— Возможно, — осторожно сказала Кэсси, наклоняя голову, — пришло время подумать о дорогах, где есть не только ты одна. Карты, кажется, именно так и считают. Я вообще-то о серьёзных отношениях, Дженна.

	— Правда, Кэсс?

	— Я знаю, ты скептически к этому относишься, — Кэсси легко рассмеялась, ничуть не задетая.

	Дженне пришлось сдержать смешок, услышав про «скептически». Если бы Кэсси знала правду о ней! Но о её паранормальных снах в мире знали лишь двое, и Дженна хотела, чтобы так и оставалось — по крайней мере пока.

	— Дело не в картах, Дженна, — добавила Кэсси. — Дело в том, что они помогают нам увидеть. Моя интуиция цепляется за что-то более глубокое — и пока ещё ни разу меня не подводила.

	Кэсси подалась вперёд, и голос её опустился до заговорщического шёпота:

	— А раз уж о «видеть»… есть кое-что в том, как Джейк на тебя смотрит…

	— Джейк — мой заместитель, Кэсс. И всё, — быстро сказала Дженна. — Это было бы непрофессионально…

	— Ну конечно, — не отступила Кэсси, и на губах у неё заиграла понимающая улыбка. — Но между вами есть искра, Дженна. Это любому видно.

	Дженна прикусила губу, пытаясь перевести разговор в другое русло, и одновременно раздумывая, не признаться ли Кэсси в сне, который терзал её всю прошлую ночь.

	— У тебя на душе что-то ещё? — спросила Кэсси, искренне встревоженная, слегка наклонив голову. — Хочешь поговорить?

	— Да нет, пустяки. — Дженна пожала плечами, изображая беззаботность. — Просто приснился странный сон.

	Глаза Кэсси тут же вспыхнули интересом; она подалась вперёд, и её наряд заискрился в свете.  

	— Рассказывай, — настойчиво попросила она.

	— Ладно, только это не так захватывающе, как твои обычные истории. — Дженна глубоко вдохнула, подбирая слова. — Мне снилось, будто я иду вдоль океана. Было тихо, спокойно — даже умиротворённо. Там стояла какая-то женщина, будто не к месту, и смотрела на воду. Она держала птицу — бережно, словно та была для неё драгоценностью.

	— Интересно, — пробормотала Кэсси, задумчиво.

	Дженна продолжила, размеренно:

	— Это был песочник, Кэсси. Ну знаешь, такая сероватая птица на длинных ногах — иногда видишь, как они бегают по берегу.

	— Звучит чудесно, — ответила Кэсси, откидываясь на спинку стула с улыбкой. — Сны про океан бывают про исследование своих чувств, про ясность.

	— Этот песочник… он казался важным. Но всё было таким… спокойным. Я проснулась с ощущением, будто побывала совсем в другом месте.

	— А песочник? — предположила Кэсси. — Может, он символизирует что-то — или кого-то — хрупкого, кому нужна твоя забота.

	— Может быть, — сказала Дженна и едва заметно кивнула.

	Кэсси подалась вперёд, и браслеты на её запястьях зазвенели. «Кулик, — сказала она, — в твоём сне, Дженна, не просто птица. Это символ, проводник».

	«В каком смысле?»

	«Куликов знают за стойкость, за умение лавировать в коварных приливах. Он явился тебе не случайно, Дженна. Подумай сама — кулик мог подталкивать тебя к чему-то… или к кому-то».

	«К кому-то?» — повторила Дженна.

	«Именно… например, к Пайпер? В конце концов, её имя…»

	Дженну слегка передёрнуло при упоминании сестры-близняшки, которая таинственно исчезла двадцать лет назад. Конечно, мысль о том, что слово «кулик» может быть как-то связано с Пайпер, уже приходила ей в голову. Вопрос — жива Пайпер или мертва — был самой большой загадкой в жизни Дженны.

	Когда Дженна не ответила, Кэсси продолжила — мягко, но настойчиво: «Твоя близняшка всегда была частью тебя, Дженна, даже сейчас, спустя столько лет. Может, этот сон — знак, связанный с ней?»

	«Возможно», — наконец уступила Дженна. «Но мы столько раз пытались её найти — и всё впустую, снова тупики…»

	«Верно», — признала Кэсси, медленно кивнув, — «но сон пришёл к тебе, не ко мне. А ты, моя дорогая шериф, всегда была по-своему чуткой — у тебя особый дар находить то, что спрятано у всех на виду».

	«Так, Кэсси, — начала Дженна с нарочитой беспечностью, — раз ты такая настроенная на тот свет, что скажешь по-ясновидчески: где сейчас может быть Пайпер?»

	Брови Кэсси взлетели вверх, губы приоткрылись — словно она уловила серьёзность, спрятанную под Дженниной шуткой.

	«Прости, Дженна, — сказала она. — Боюсь, моё видение не безгранично».

	«Ничего», — Дженна позволила себе смешок, хотя он даже ей самой показался пустым. «Ладно, мне пора заниматься делами», — сказала она, отодвигаясь от стола. — «Надо заехать к маме, прежде чем вернусь в участок».

	Два дня назад обед с матерью прошёл в напряжении — как отражение лет нерешённых проблем. Руки Маргарет Грейвс слегка дрожали, выдавая усилие за твёрдостью голоса, когда она отмахивалась от Дженниных тревог насчёт её пристрастия к алкоголю. Они расстались резко: Дженне позвонили по делу. В последний раз она видела мать сидящей в кафе в одиночестве, а сама уходила с пустым обещанием себе: в следующий раз всё будет иначе.

	«Поезжай к маме, милая», — попросила Кэсси с деликатной искренностью. «Ты слишком долго носишь в себе этот тяжёлый камень. Может, пора хоть немного облегчить сердце».

	Дженна встретилась с ней взглядом. «Это не так просто, Кэсс. В прошлый раз мы едва успели сказать два слова, как они превратились в ножи. Но я не могу позволить, чтобы так было всегда», — призналась она. «Я должна ей… должна нам… попытаться ещё раз».

	«Вот именно», — улыбнулась Кэсси; её браслеты тихо звякнули, как колокольчики, в притихшей комнате. «Ты самый сильный человек из всех, кого я знаю, Дженна Грейвс. Если кто и сможет перекинуть мост через эту пропасть — так это ты».

	«Спасибо, Кэсс». Дженна выдавила слабую улыбку.

	Кивнув — будто соглашаясь и с Кэсси, и с самой собой, — Дженна отодвинула стул и принялась собирать сумочку и ключи.

	«Помни, Дженна, будущее не написано заранее», — сказала Кэсси, поднявшись, чтобы обнять подругу. «Мы прокладываем свои дороги на ходу».

	«Иногда мне так хочется, чтобы всё было именно так просто», — ответила Дженна, впитывая тепло Кэссиного объятия, прежде чем отстраниться.

	Кэсси ещё раз сжала Дженнины руки и отпустила, отступив, чтобы дать ей уйти. «Ничего стоящего не даётся легко, — сказала она, — но ты никогда не отступала перед трудностями».

	«Скоро увидимся, Кэсс», — сказала Дженна, и на этот раз улыбка вышла настоящей — её подпитывала вера подруги.

	«Береги себя, шериф Грейвс», — крикнула Кэсси и шутливо отдала честь.

	За спиной тихо щёлкнула москитная дверь, оставив Кэсси и её карты Таро в притихшей кухне, а Дженна шагнула в послеобеденный день — солнце стояло высоко и властно.

	Ведя патрульную машину по знакомому маршруту к дому своего детства, Дженна вновь и вновь слышала в голове слова Кэсси — ободряющие, но им не удавалось до конца унять нервное трепетание тревоги, которое неизменно сопровождало эти визиты к маме.

	Дженна прокручивала в голове возможные разговоры, репетируя извинения и слова поддержки, которые могла бы сказать, и одновременно готовясь к неизбежным оправданиям и обвинениям. Необъяснимое исчезновение Пайпер тяжёлым грузом стояло между ней и матерью — пропасть, которую двадцать лет только углубили. Смерть отца от рака пять лет назад добавила матери боли. Когда Дженна как-то заметила про её тяжёлое пьянство, мама ответила: «Я вдова, Дженна, и мать, потерявшая ребёнка. Как мне, по-твоему, с этим справляться?»

	Свернув на гравийную подъездную дорожку к дому, где она выросла, Дженна ощутила, как на неё накатывает волна ностальгии, смешанная с острым уколом печали. Дженна заглушила двигатель и на мгновение застыла, собираясь с духом.

	С тех пор как не стало отца, участок изменился: яркая жизнь, когда-то оживлявшая стены и сад, потускнела, оставив после себя запущенность. Дом, некогда выкрашенный в жизнерадостный жёлтый, теперь носил шрамы облезающей краски. Шина-качели, которая прежде была волшебным кораблём детских приключений Дженны и Пайпер, безвольно висела на старом дубе, а верёвка на ней растрепалась. Сад, когда-то буйство красок и ароматов, замер; сорняки словно дерзили, норовя захватить власть над забытыми клумбами.

	И тут взгляд Дженны зацепился за движение человека в шляпе с широкими полями. Неужели это мама во дворе — под солнцем, которого она обычно избегала?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Увиденное никак не вязалось с ожиданиями Дженны. На одно короткое мгновение она так и осталась неподвижной, наблюдая, как кто-то во дворе маминого дома, согнувшись, возится над грядками, которые годами стояли заброшенными.

	Потом широкополая шляпа повернулась вбок, и Дженна увидела: это и правда её мать, Маргарет Грейвз. В руках у неё были садовые инструменты, а не бутылка, к виду которой Дженна успела привыкнуть. Будто осколок прошлого привили к настоящему, показав, какой мама была прежде — та, что ухаживала за садом с той же заботой, с какой когда-то растила дочерей.

	Дженна немного постояла, впитывая картину: мать, окружённая запахом земли и пота, работает, пытаясь вернуть почве жизнь. В груди Дженны дрогнула осторожная надежда. Если мама снова находит дорогу к этим простым заботливым делам, значит, шанс на исцеление всё-таки есть.

	Дженна заглушила машину и вышла, ботинки захрустели по гравию, значок блеснул в утреннем свете. В последнее время она нечасто видела, чтобы мать так упрямо занималась хоть чем-то. После смерти отца одичавший сад был предоставлен самому себе и превратился в отдельную, своенравную стихию. Но этим утром, среди хаотичного клубка сорняков, Дженна разглядела слабый проблеск чего-то, похожего на надежду.

	— Мам, — окликнула Дженна, подходя ближе.

	Мама остановилась и тыльной стороной руки в перчатке вытерла лоб, покрытый каплями пота. — Ох, Дженна, — выдохнула она, и усталая улыбка тронула её губы. — Подумала, попробую взяться за этот бардак. Давно пора, правда?

	— Пять лет, — ответила Дженна, оглядывая то, что когда-то было ярким разноцветьем цветов и овощей. Она присмотрелась к матери, отмечая решимость в её осанке. Неужели в ней снова разгорается жизнь?

	— Твой отец терпеть не мог бы видеть это вот так, — продолжила мама, обводя взглядом сад, где воспоминания, казалось, росли не менее густо, чем поросль, с которой она теперь пыталась справиться.

	— Хорошо, что ты вышла сюда, мам, — сказала Дженна, подбирая слова, чтобы поддержать, но не надавить. Она знала, на какой тонкой грани балансирует мать — между тем, чтобы утонуть в горе, и тем, чтобы идти дальше. И хотя Дженна проводила бессчётные ночи, гоняясь за призраками и во сне, и наяву, ничто не преследовало её так, как страх потерять ещё одного близкого человека.

	Мама снова вонзила руки в землю, с яростной силой выдирая нахальные сорняки — будто эта сила билась пульсом у неё внутри. Дженна смотрела: в застывшем напряжении маминых плеч читалась внутренняя битва, уже выигранная — по крайней мере, сейчас. Это зрелище ошеломляло не столько самой тяжёлой работой, сколько тем огоньком за ней — вспышкой той женщины, что когда-то учила Дженну названиям каждого цветка и каждой травы, которые они сажали бок о бок.

	— Похоже, ты снова вошла во вкус, — заметила Дженна; в голосе звучала осторожная надежда, пока она шла к крыльцу, откуда маленький огород был виден лучше.

	Мама чуть выпрямилась и посмотрела на дочь глазами, в которых было больше ясности, чем Дженна видела у неё за последние годы.

	— Вчера было тяжело, Дженна, — призналась мама, и сквозь новообретённую решимость пробилась тонкая полоска уязвимости. — Но сегодня утром я проснулась и поняла, что устала чувствовать себя... бессильной.

	У Дженны сжалось сердце. Она заметила дрожь в маминых руках — не от ломки, а от усилия; усилия, которого не было ещё при их последней встрече.

	Кивнув сама себе, мама снова взялась за дело.

	— Уже поздновато для сезона, — пробормотала она почти себе под нос. — Но, думаю, на пару быстрых культур ещё хватит времени. Помидоры, если смогу купить хорошую рассаду, может, перец и огурцы...

	— Лето ещё не закончилось, — согласилась Дженна, чувствуя на спине тёплое солнце. — И как насчёт цвета? Бархатцы или циннии могли бы оживить это место.

	— Цвет... — мама замерла, прикидывая, потом улыбнулась — по-настоящему. — Да, хорошая мысль. Было бы приятно снова видеть здесь что-нибудь яркое. К тому же бархатцы действительно отпугивают некоторых насекомых, а циннии могут привлекать полезных — например божьих коровок и бабочек. Да, надо посадить и то, и другое.

	— Только не забывай: по всему округу сейчас засуха. Выбирай овощи, которым нужно меньше воды — на случай, если в городе и правда придётся ограничить расход.

	Простые разговоры об огороде — такие будничные и вместе с тем такие важные — стали оливковой ветвью, протянутой к нормальности, к исцелению. Дженна невольно представила, как огород возрождается: яркая новая жизнь среди путаницы запущенности — и как ей хотелось верить, что такая перемена продолжится и в её матери.

	Дженна взглянула на часы: утреннее солнце поднималось всё выше.

	— Мне пора, — сказала она; сожаление слышалось в голосе, пока она отмечала мамины успехи в огороде. — Я бы с радостью спустилась туда к тебе, но не могу явиться на службу с таким видом, будто дралась с кустарником.

	Мама поднялась на ноги, отряхивая землю с колен. У неё вырвался смешок — хрипловатый, но искренний.

	— Ну конечно не можешь, милая. Шериф в грязи — что люди подумают? — она вытерла лоб тыльной стороной ладони, оставив на нём мазок земли. — Может, в следующий раз, когда у тебя будет выходной, мы возьмёмся за это вместе.

	— Договорились, — улыбнулась Дженна. И всё же какая-то часть её медлила, не желая уходить.

	Мамин взгляд метнулся к дому, будто там пряталась тайна.

	— Дженна, — сказала она; в голосе дрогнула нервная нотка, — ты можешь на минутку зайти внутрь, прежде чем уйдёшь? Мне нужна помощь... с тем, с чем я сама не справлюсь.

	— Конечно, мам, — быстро ответила Дженна. Это было не похоже на мать — признавать, что ей нужна помощь, тем более просить о ней. — Пойдём посмотрим, что там.

	Следуя за матерью к дому, Дженна пыталась представить, что их ждёт внутри.

	Дженна прошла за матерью через скрипучую сетчатую дверь; её встретил знакомый запах старого дерева и лимонной полироли. Она моргнула в полумраке, пока глаза привыкали после уличного света. Гостиная была прибрана лучше, чем она видела за последние годы: старые журналы аккуратно сложены на журнальном столике, всё вытерто от пыли, пол тщательно подметён.

	— Мам, ты всё это убрала? — спросила Дженна с изумлением.

	Мама Грейвз, ведя её на кухню, чуть заметно, почти робко кивнула. «Надо же было чем-то заняться», — обронила она.

	Кухня тоже говорила о недавней работе: столешницы расчищены и вытерты, посуда вымыта и убрана. Но на столе стоял главный источник маминой неловкости — наполовину пустая бутылка бурбона, этикеткой наружу, и от своей прозрачной откровенности она будто обвиняла. Пальцы мамы зависли над стеклом, как у мотылька, которого тянет к пламени, но он не решается коснуться.

	Рука у мамы дрожала, когда она потянулась к бутылке и ослабила крышку; знакомый запах тут же наполнил комнату. Она взглянула на дочь с отчаянием. «Я просто не могу заставить себя вылить... ты можешь сделать это за меня?» — прошептала она, и голос сорвался от напряжения. «Ты бы... а?»

	Дженна подошла ближе и обняла мать — так, будто этим объятием можно было перекинуть мост через годы боли и сожалений.

	«Конечно, мама», — тихо ответила она. Осторожно отступив, она подняла бутылку. Жидкость плеснулась внутри — манящий зов, державший её мать в плену слишком долго.

	Твёрдо Дженна открутила крышку и наклонила бутылку; янтарная струя поймала свет и закрутилась, уходя в раковину. Она смотрела, как исчезает каждая капля, и с последним бульком, растворившимся в сливе, почувствовала — словно отпустило.

	«Спасибо», — выдохнула мама; в глазах у неё смешались облегчение и страх. Дженна плеснула в пустую бутылку воды с мылом и поставила её на столешницу, потом сжала мамину руку. Они молча поняли друг друга: это лишь первый шаг на длинной дороге.

	«На приличную чашку кофе у тебя время найдётся», — заявила мама и, отвернувшись, подошла к старой кофеварке.

	Дженна услышала знакомое бульканье и шипение — заваривался свежий кофе. Она подумала: не рассказать ли сейчас маме про сон — про женщину на пляже, державшую кулика? Конечно, мама ничего не знала о её даре, но Дженна могла бы поговорить о сне так, будто это просто сон, и, может, для мамы это что-то да значило бы. Но нет — сейчас явно не время вспоминать о чём-то, связанном с Пайпер, — не тогда, когда мама и так пытается удержаться на ногах в такой огромной перемене.

	Запах кофе заполнил кухню, смешавшись с резкой свежестью чистящего средства на отдраенных столешницах. Мама поставила перед Дженной кружку со сколом, и пар поднялся вверх, будто знак нормальности в мире, где нормального давно не было.

	«Мам», — спросила Дженна, уводя мысли в сторону, — «почему сейчас? Зачем избавляться от бурбона?»

	Мама села напротив, водя пальцами по ободку своей кружки. «Я вчера вечером ходила в винный магазин», — сказала она голосом ровнее, чем ожидала Дженна. — «Хотела купить ещё одну бутылку, а мистер Кэнфилд... он мне не продал». Она помолчала, словно набирая воздух, чтобы удержаться на ногах перед этим воспоминанием. «Сказал, что с меня хватит, что видно, в каком я состоянии, и что пора кому-то наконец топнуть ногой».

	Дженна слушала, осмысливая, что это значит. Винный магазин был в Трентвилле местом постоянным: все всех знали, и если мистер Кэнфилд отказал в продаже, значит, он тревожился — по-настоящему тревожился.

	«Мистер Кэнфилд так сделал?» — спросила Дженна, и в голосе прозвучало удивление. В Трентвилле редко кто вмешивался в чужую жизнь настолько прямо, особенно когда дело касалось чего-то столь личного, как привычка выпивать.

	Мама кивнула, и губ коснулась слабая улыбка. «Он сам алкоголик в ремиссии. Сказал, видел слишком многих, кто пошёл по этой дороге и не вернулся». Взгляд мамы скользнул куда-то мимо Дженны — к чему-то далёкому, невидимому для неё. «Он даже пригласил меня на собрание Анонимных Алкоголиков».

	«Ты думаешь пойти?» — осторожно спросила Дженна, понимая, какой это груз — решиться.

	Мама вздохнула, вновь посмотрела на Дженну. — Я ещё не готова. Но надеюсь… может, скоро… — Голос её затих, и воздух между ними сгустился от невысказанных обещаний и страхов.

	Дженна потянулась через стол и накрыла ладонью мамину руку. — Мам, — начала она ровно и искренне, — я тобой горжусь. И какая бы помощь тебе ни понадобилась, я рядом.

	Черты маминого лица смягчились, морщинки у глаз разгладились, словно по ней прокатилась волна облегчения. Она едва заметно кивнула — так, что в этом жесте было больше благодарности, чем в любых словах. А потом, будто стараясь отодвинуть тяжесть собственных бед, она с любопытством наклонила голову. — Я по новостям видела про то убийство. Ты же закрыла дело буквально вчера, да?

	Интерес в её голосе удивил Дженну: мама так давно не проявляла внимания к чужим делам — тем более к успехам, из которых складывалась жизнь Дженны.

	— Э-э… да, закрыла, — ответила Дженна. Она не понимала, насколько маме правда хочется знать — и насколько ей самой хочется рассказывать. Работа в полиции, как ни крути, вся прошита суровой правдой, которую лучше не вытаскивать на разговоры за кухонным столом.

	— Это правда был он, как я слышала? — Мама нахмурилась, не веря. — Он и вправду оказался убийцей?

	Дженна помедлила; в памяти вспыхнул блеск металла — убийца потянулся за пистолетом, прежде чем Дженна с помощником скрутили его и надели наручники. — Я бы не хотела об этом говорить, — торопливо добавила она, надеясь оставить мрак того дела позади.

	Мама Грейвс покачала головой, на лице у неё застыло тревожное выражение. — Я просто не понимаю, что творится с Трентвиллем, — пробормотала она скорее себе, чем Дженне.

	Дженна стояла у кухонного окна и наблюдала, как маму не отпускает тревога. Неужели это правда? — подумала она. — Город потемнел у неё на глазах? А если что-то и вправду изменилось, то только ли Трентвилл — или вся территория, за которую она отвечает как шериф округа Дженезис, штат Миссури?

	Тишину разрезал звонок телефона — обе вздрогнули. Дженна вынула его из кармана и увидела на экране имя Джейка Хокинса. Виновато взглянув на маму, она ответила: — Джейк, что случилось?

	— Дженна, нам нужно срочно выезжать к водохранилищу Сейблвуд, прямо сейчас, — сказал он, и в голосе звенела напряжённая срочность. — Только что звонил Чад Спеллинг. Они нашли труп.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	— Есть что-нибудь новое от полковника Спеллинга? — спросила Дженна, когда Джейк Хокинс сел на пассажирское сиденье патрульной машины. Он ждал её снаружи у офиса шерифа, чтобы поехать вместе к водохранилищу Сейблвуд.

	Джейк покачал головой. — Только то, что это мужское тело. Спеллинг темнил. По-моему, он сам не больше нашего понимает, что там.

	Они выехали из привычного Трентвилла на открытую дорогу; по обе стороны тянулись кукурузные поля, растения с трудом держались в засуху — листья скрутились и стали ломкими. Проехав ещё милю, Джейк нарушил молчание, которое установилось в машине.

	— После нашего дела с утра — прямо резкая смена, — задумчиво сказал он. — Судья Фэллон обвинял всех сотрудников в том, что они украли у него молоток, пока мы не перевернули его кабинет вверх дном.

	Дженна усмехнулась, вспомнив. — А молоток судьи Фэллона всё это время был у него под носом. В нижнем ящике стола — где бы вы думали. — Она покачала головой, развеселённая мыслью о том, как ворчливый и слегка не в себе судья пунцово покраснел от стыда, когда смущённо признал свою ошибку.

	Джейк взглянул на Дженну. — Твой визит к маме… как всё прошло? — спросил он мягко, осторожно касаясь границы её личной жизни.

	Дженна глубоко вдохнула; перед глазами всплыли усталые мамины глаза. — У неё сейчас серьёзные перемены, — сказала Дженна. — Она пытается бросить пить. Попросила меня вылить остатки бурбона. Я сделала это. Момент был тяжёлый.

	— Наверное, тяжело пришлось, — тихо сказал Джейк, понимая, какой смысл имеет этот жест в семейной истории Дженны, где алкоголь слишком долго был нежеланным спутником. Он знал: сила Дженны нередко рождалась из умения смотреть своим демонам в лицо — тем, что тянулись из прошлого, и тем, что поджидали впереди, на местах преступлений.

	— О, на самом деле это было облегчение, — ответила Дженна. Она взглянула на Джейка — его профиль резал жесткий послеполуденный свет. — Может, сегодня — день поворотных моментов. Именно такие вещи, как вылить последнюю мамину бутылку, дают мне надежду на новое начало.

	— Похоже, она встала на лучший путь, — ободряюще сказал Джейк.

	Дженна помедлила, прежде чем заговорить о другом — о том, что сейчас занимало ее больше всего.

	— К слову о новых путях, — осторожно начала она, — мне прошлой ночью приснился один из этих осознанных снов.

	— Сон о…? — тихо спросил Джейк. Он знал: ее осознанные сны приносили послания, будто бы приходившие от мертвых.

	— О женщине, которая держала в руках песочника, — продолжила Дженна, не отрывая взгляда от дороги. — Птица может что-то значить. Может, это знак.

	— От Пайпер? — уточнил он.

	— Не думаю, что та женщина была Пайпер, — призналась Дженна. — Лица не было видно — его скрывал туман. Но «песочник»… с именем моей сестры это не может быть простым совпадением. Должна быть связь.

	Джейк медленно кивнул, переваривая услышанное. — Если бы Пайпер пропала… по-настоящему пропала, ты бы знала, верно? По своим снам?

	— Ко мне туда приходят только мертвые, — вновь сказала Дженна; в ее голосе тихо отозвалась внутренняя смута. — Значит, я должна верить, что надежда еще есть. Что она жива.

	— Тогда будем надеяться дальше, — твердо сказал Джейк, спокойно и решительно.

	— Надежда — упрямая штука, — пробормотала Дженна; ее голос едва пробивался сквозь гул двигателя патрульной машины. Наступившая тишина не давила — в ней было раздумье.

	Дженна почувствовала, что взгляд Джейка задержался на ней чуть дольше, чем нужно, прежде чем он снова перевел внимание на вид за окном. Она знала, что он пытается примирить реальность ее дара — способности видеть осознанные сны, открывающие двери к мертвым, — с сухими фактами и уликами, на которых держится их ежедневная работа.

	Еще вчера ее сжимал страх: эта потусторонняя сторона ее жизни расколет связь между ними. И все же он сидел рядом — надежный, непоколебимый. Это говорило о нем больше любых слов, подумала она: он принимал ее целиком, даже то, что не поддавалось объяснению.

	Джейк поерзал на сиденье и потянулся, чтобы поправить дефлекторы. — Ты в порядке? — спросил он, чуть тише обычного.

	Дженна взглянула на него, и благодарная улыбка тронула ее губы. — Да, все хорошо. Спасибо, Джейк.

	Он кивнул и откинулся назад.

	Дорога разматывалась перед ними лентой асфальта, разрезая выжженную землю, и мысли Дженны унеслись к разговору с Кэсси, которая заметила, как Джейк на нее смотрит — взглядом, в котором угадывалось нечто большее, чем простое товарищество. Слова подруги отдавались эхом, поднимая в груди тревожное трепетание.

	У Кэсси всегда было богатое воображение, подумала Дженна, стараясь отмахнуться от намеков подруги как от пустых догадок. Но сомнение, однажды посеянное, выкорчевать трудно. Неужели у Джейка и правда есть к ней чувства? Чувства, похожие на ту робкую, осторожную тягу, которую она сама ощущала, но до сих пор умудрялась прятать?

	Дженна снова покосилась на Джейка; ее мысли закружились вокруг слов Кэсси, упавших, как камень в тихий пруд. Может ли между ними быть что-то большее, чем дружба? Она упрямо смотрела вперед, не желая рисковать — встретиться с ним глазами и выдать свою внутреннюю бурю.

	Пока они ехали к водохранилищу Сейблвуд, Дженна чувствовала: впереди — неизведанная территория. Обещает ли она новое начало или предвещает неизбежные осложнения — было неясно. Наконец пейзаж распахнулся, и вдали открылась широкая гладь водохранилища Сейблвуд и его длинная земляная плотина.

	«Если это убийство, будем надеяться, что не очередной серийник», — задумчиво произнесла Дженна, и в голосе её не прозвучало ни тени ужаса, который сама мысль о таком исходе в ней будила. Два их последних дела принесли слишком много угроз и слишком много трагедий — для такого места, как округ Дженезис.

	«Спеллинг говорил только об одном теле», — успокоил её Джейк.

	Когда они приехали к водохранилищу Сейблвуд, перед ними развернулась знакомая картина: безошибочно узнаваемые сине-серебристые машины дорожного патруля стояли вперемежку с белым, официально-стерильным фургоном коронера у пересохшего берега. Патрульная машина остановилась, взметнув пыль, повисшую в сухом воздухе, и взгляд Дженны приковался к суете впереди.

	Было видно, как засуха оттянула линию воды назад, обнажив полосы растрескавшейся земли там, где вода должна была плескаться у кромки. Полковник дорожного патруля штата Миссури Спеллинг, в безупречно отглаженной, несмотря на жару, форме, подошёл и кивком обозначил деловой настрой. Рядом стоял оператор плотины Пол Рауэр; лицо у него было мрачным, а в глазах отражалась тяжесть того, что они обнаружили.

	— Шериф Грейвс, помощник Хокинс, — поприветствовал их Спеллинг. — Спасибо, что приехали так быстро.

	— Конечно, полковник, — ответила Дженна, натягивая на лицо привычную маску отстранённого профессионализма, которая ей так хорошо удавалась. Они обменялись короткими рукопожатиями — касание было мгновенным, но крепким, — и повернули к унылой береговой линии. Дорогу к месту находки сопровождал сухой хруст земли под ногами, пока оператор плотины вводил их в курс дела.

	— Узнали об этом во время обычной проверки периметра, — объяснил Рауэр. — Один из наших был на лодке и заметил что-то в мелководье. Сначала подумал — мусор, но довольно быстро стало ясно, что это не просто плавник, не коряга и не хлам.

	Дженна отметила, как взгляд Рауэра то и дело перескакивал по поверхности воды, словно он ожидал, что водохранилище выдаст ещё какие-то тайны. Он оживлённо жестикулировал, говоря, и этим выдавал нервозность, которую старательно пытался держать в узде. Дженна понимала: он пытается свыкнуться с жуткой мыслью, что смерть вторглась в привычную ежедневную рутину.

	— Оказалось, это тело, — мрачно подытожил Рауэр. — Застряло между камнями и в иле. Мы сразу вызвали дорожный патруль. Полковник Спеллинг приехал быстро, и коронер тоже.

	Дженна кивнула, её изумрудные глаза пробежали по горизонту — она уже мысленно выстраивала неизбежную последовательность действий. Будут вопросы, осмотры и привычное сплетение версий, объясняющих, как чья-то жизнь оборвалась в таком заброшенном месте.

	Мелисса Старк, коронер округа Дженезиус, уже склонилась над находкой; её команда действовала с точной слаженностью. Даже отсюда было видно напряжение момента: каждый старался сделать свою часть работы.

	— Мелисса, — окликнула Дженна, когда они подошли ближе, не выдав голосом своей скрытой тревоги.

	— Лесли, Джейк, — отозвалась Мелисса, не поднимая головы от тщательного осмотра останков. Коронер округа была воплощением сосредоточенной точности: она стояла на колене у промокшего тела на берегу водохранилища Сейблвуд. В белом защитном костюме с головы до пят она казалась существом не отсюда — будто астронавт, ступивший на чужую планету. Её руки в перчатках методично и осторожно двигались по разложившимся останкам.

	Маска скрывала большую часть лица, но не могла спрятать клинически острый взгляд. Она на мгновение прервала осмотр и подняла глаза на Дженну и Джейка.

	— Я бы на вашем месте держалась подальше, — предупредила она властным тоном. — Это лежало на открытом месте довольно долго.

	Её взгляд снова вернулся к телу: черты почти стёрты разложением, а кожа, облепленная грязью, упрямо держалась на костях. Стихия сделала своё — среди высохшей глины и донного мусора фигура едва узнавалась как человеческая.

	— Есть мысли о причине смерти? — спросил Джейк.

	— Пока рано говорить наверняка, — ответила Мелисса, на секунду остановившись. — Больше будет ясно после вскрытия, но состояние… — она чуть качнула головой, оставив фразу недосказанной.

	Дженна стояла неподвижно, лихорадочно перебирая в уме варианты; натренированный взгляд отмечал каждую мелочь, которую можно было разглядеть с их позиции. Она ощутила, как на плечи ложится тяжесть ответственности: ответы должны быть спрятаны в немом свидетельстве мёртвого.

	Мелисса Старк осторожно вытащила из грязи размокший рюкзак. Без лишних церемоний она расстегнула молнию и наклонила его, чтобы Дженна и Джейк увидели содержимое. Камни — десятки, гладкие, уложенные с вполне определённой целью.

	— Похоже, он набил его камнями, чтобы утянуть себя на дно, — задумчиво произнесла Мелисса; голос у неё был ровный, без эмоций, пока она прикидывала, что это значит. — Может указывать на самоубийство утоплением.

	— Или на убийство, — заметила Дженна. — Так можно прятать тело.

	— Да, конечно, может.

	— Как давно? — спросила Дженна.

	— Судя по разложению и наносам... я бы сказала, он здесь… очень приблизительно… около двух лет.

	Джейк спросил:

	— Есть мысли, кто это может быть?

	Хотя тогда Дженна уже служила заместителем шерифа, в её мысленном архиве пропавших без вести подходящей кандидатуры не нашлось. — Никто на ум не приходит, — ответила Дженна. — Но установить личность — наша следующая первоочередная задача.

	— Как только доставим его в морг, я сразу начну вскрытие, — заявила Мелисса; её профессиональная собранность была утешительной константой. — Может, найдём что-то, что поможет.

	— Спасибо, Мелисса. Сообщи всё, что выяснишь, хоть самую мелочь, — сказала Дженна, уже прокручивая в голове скудные факты и готовясь к следующим шагам. — А я буду держать тебя в курсе всего, что найдём со своей стороны.

	Удушающая жара послеполуденного солнца давила на них, немой свидетель их мрачной работы. Дженна отступила от растрёпанного тела на берегу; голова у неё кишела вопросами.

	— Конечно, Дженна, — ответила Мелисса, окидывая место профессиональным взглядом. — Ты будешь первой, кому я позвоню.

	Уладив это, Дженна подошла к Полу Рауэру: он стоял в нескольких шагах, и по лицу читалась тяжесть находки в его водохранилище. — Пол, есть ли риск для водоснабжения? — спросила Дженна, зная, что тревога скоро прокатится по маленьким городкам, которые берут воду из водохранилища.

	— Никакого, — ответил Рауэр, уверенно кивнув. — Водохранилище достаточно большое, выдержит. Мы и туши зверья покрупнее отсюда вытаскивали. Печально, но факт. В его словах звучало спокойное принятие человека, который привык к круговороту природы и смерти.

	Дженна оценила его прямоту. В голых фактах, без примеси страха и домыслов, было что-то, что возвращало почву под ногами. Она кивнула, откладывая это заверение на случай неизбежных разговоров в общине о трупе, найденном в источнике воды.

	— Ладно, что дальше? — вопрос Джейка вернул её к более насущным делам.

	— Нужно поговорить с Фрэнком Дойлом, — сказала Дженна, уже представляя лицо шерифа в отставке, изборождённое следами прежних тягот и мудрости. — Он был шерифом, когда это случилось. Если кто и сможет пролить свет на пропавшего два года назад, так это он.

	— Верно, — согласился Джейк, но Дженна заметила колебание в его глазах; та же тревога отозвалась и в её мыслях.

	— Но сначала, — продолжила Дженна, — нужно позвонить мэру Симмонс. Она потребует услышать это напрямую от нас, прежде чем поползут слухи.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Дженна села за руль патрульной машины, тихо выстукивая на руле какой-то свой код, пока прокручивала в голове жуткую находку на водохранилище Сейблвуд. Джейк устроился на пассажирском сиденье; его песчаные волосы ловили свет, пробивавшийся сквозь дубы.

	— Не забудь, нам нужно позвонить мэру, — сказал Джейк, разрушая Дженнину задумчивость и возвращая её к реальности.

	Со вздохом Дженна потянулась за телефоном и набрала знакомый номер. Когда соединение установилось, она включила громкую связь.

	— Мэр Симмонс, это шериф Грейвс, — начала Дженна.

	— Привет, Дженна, — голос мэра Симмонс донёсся из динамика — бодрый и непринуждённый. — А Джейк?

	— Да, мы оба на линии, — ответила Дженна.

	Мэр тихонько рассмеялась и сказала:

	— Надеюсь, вы нашли молоток судьи Фэллона?

	Дженна ответила на легкомысленность мэра натянутой любезностью. — Вообще-то, госпожа мэр, мы звоним не из-за этого.

	— Тогда из-за чего? Опять чей-то питомец пропал? — смешок на том конце провода никак не вязался с новостью.

	— Мэр Симмонс, — отрезала Дженна, — в водохранилище Сейблвуд найдено тело.

	В трубке затрещало: будто щёлкнул переключатель, и вся игривость в голосе мэра Симмонс испарилась, как туман под полуденным солнцем. — Тело? Вы уверены?

	— Подтверждаю. Похоже, утонуло пару лет назад. Засуха настолько понизила уровень воды, что его стало видно.

	Она почти слышала, как в голове мэра Симмонс проворачиваются шестерёнки, пока смысл сказанного укладывается.

	— Но, мэр, — поспешно добавила Дженна, — Пол Рауэр подтвердил: угрозы нашему водоснабжению нет. Целостность водохранилища не нарушена.

	— Ну, это хорошо, — донеслось в ответ. Игровая интонация исчезла; её сменила деловая резкость, знакомая Дженне до мелочей. Она ясно представляла мэра Симмонс — собранную, хищно-внимательную, ловящую каждое слово.

	— И ещё, — продолжила Дженна, — подключилась дорожная полиция штата, а доктор Мелисса Старк уже занимается установлением личности погибшего.

	— Отлично. На эффективность Мелиссы мы всегда можем рассчитывать, — заметила мэр Симмонс; в её деловом тоне прозвучало неподдельное уважение.

	— Доктор Старк предполагает, что это могло быть самоубийство — утопление. Но это лишь предварительная оценка и не единственный вариант.

	— Самоубийство... — мэр Симмонс выдохнула, и Дженна уловила лёгкую волну облегчения. — Ну, слава богу, это не очередная история про серийного убийцу. Нам и так хватает здесь мрачного туризма.

	Дженна не была уверена, что это самоубийство; расследование только начиналось, и интуиция предостерегала её от поспешных выводов. Она промолчала, позволив мэру утешиться той версией, которая казалась ей наиболее приемлемой.

	— Очевидно, — вмешалась мэр Симмонс, её тон стал резким и властным, — возможные последствия для Трентвилля и всего округа должны быть для нас главным. Нам нужно контролировать подачу, Дженна. Помните: восприятие — это реальность.

	— Пока держим это в тайне, — заверила её Дженна.

	— И продолжите держать, — суровый ответ мэра разнёсся из динамика. — Мне нужно время, чтобы продумать, как лучше справиться с этим нежелательным откровением.

	Дженна ощетинилась от приказных нот в голосе мэра. Ей не нужно было приказывать молчать об этой находке. И она прекрасно знала, что то же самое относится и к полковнику Спеллингу, и к Мелиссе Старк. Никто не станет об этом болтать, пока не станет абсолютно необходимо.

	Когда Дженна не ответила, мэр добавила жёстче:

	— Держите всё под контролем, шериф Грейвс. И соблюдайте осторожность. Мы не можем позволить себе панику или сплетни. — И, не дожидаясь ответа, резко оборвала звонок.

	— Упаси боже, вдруг мы кому-то наступим на мозоль в нашем идеальном городке, — пробормотала Дженна себе под нос. Она убрала телефон и встретилась взглядом с Джейком — в его глазах отразилось её собственное раздражение.

	— Мэр Симмонс всё ещё думает, что может мне приказывать, — проворчала Дженна, глядя через лобовое стекло на пыльный пейзаж. — Как будто я не избранный шериф этого города — так же, как она избранный мэр. Она мне не начальница. Мой начальник — жители Трентвилля.

	Джейк откинулся на сиденье.

	— Её работа — беспокоиться об имидже Трентвилля, — сказал он, пытаясь увести Дженну от нарастающего недовольства. — Для неё всё, что делаем мы, — лишь второстепенное.

	— Второстепенное, — повторила Дженна; слово горчило на языке.

	— Именно, — подтвердил Джейк. — Реальность работы полиции не всегда сходится с политикой.

	— Нет уж, совсем не сочетается, — фыркнула Дженна, поворачиваясь к нему. — Скорее, это друг с другом дерётся. Она на секунду замолчала, собираясь с мыслями, прежде чем потянуться к зажиганию. — Ладно, поехали обратно в город. Работы полно. — Решительным движением она повернула ключ, и патрульная машина взревела, оживая. Выезжая на дорогу к Трентвиллю, она несколько мгновений не отводила взгляда от горизонта, где городок прятался в долине, словно тайна, которую хранят окружающие его горы Сент-Франсуа. Вид был тихий, почти пасторальный — и тем резче контрастировал с тем, что она увидела совсем рядом, вблизи.

	— У Фрэнка Дойла будет свой взгляд на это, — вслух заметила она, ведя машину по знакомым поворотам. Пейзаж проплывал мимо — оттенки зелени и бурого складывались в спокойный фон, хотя Дженна знала: у природы тоже есть свои загадки — как и у горожан, что берегут секреты.

	— Как всегда, — согласился Джейк с пассажирского сиденья. — Он видел слишком многое, чтобы цепляться за очевидное.

	— И не помешает то, что он не у мэра на коротком поводке, — добавила Дженна, и в её голосе мелькнула сухая усмешка. Приятно было наконец ехать: действие, по мнению Дженны, всегда лучше политики.

	 

	***

	 

	Джейк смотрел в окно, как раскрывается сельская Миссури — череда пологих холмов и густеющих красок под широким размахом поздне-июньского неба. Теперь этот вид был ему знаком — даже по-своему успокаивал своей предсказуемостью, — но он не мог быть дальше от улиц Канзас-Сити, где Джейк патрулировал, пока не сорвался с места и не перебрался сюда. Там на каждом углу кипела жизнь и не стихал гул; здесь мир, казалось, двигался медленнее — по крайней мере, иногда. За этим он сюда и приехал. Но в последнее время ему открылся куда более мрачный бок провинциальной жизни, чем он ожидал, — бок, в который входило и убийство.

	Когда мысли вновь вернулись к делу, Джейк поймал себя на благодарности за тишину этой поездки обратно в Трентвилл. Она давала ему пространство подумать о Дженниной неутомимости, о том, как она разбирает каждую улику с точностью, не оставляя непроверенным ни одного камешка. Её ум был силой, с которой приходилось считаться, и именно этот методичный подход заслужил его неизменное уважение.

	Но недавнее открытие её способности общаться с умершими через ясные сны ввергло его в состояние внутреннего разлада. Джейк гордился верностью доказательствам, фактам и практичному расследованию — и всё же вот он, работает в паре с человеком, который самым невероятным образом перечёркивает эти принципы. И это рождало в его голове вопрос…

	— Дженна, тебе снилось что-нибудь, что могло бы намекнуть на это утопление?

	— Нет, — сказала Дженна. — Только тот сон, о котором я тебе рассказывала, — сон с женщиной, державшей кулика. Не думаю, что он связан с телом, которое мы только что нашли.

	Джейк не был уверен, радоваться этому или наоборот. Вообще-то многое в даре Дженны всё ещё не укладывалось у него в голове.

	Это случилось в их предпредыдущем деле, когда Дженна впервые рассказала правду о своих ночных видениях. Сама мысль — разговаривать с ушедшими во сне — по-прежнему тревожила его; она не поддавалась объяснению и бросала вызов его вере в факты и доказательства. И всё же он видел последствия её странных переживаний и наблюдал результаты, которые не вписывались ни в какую логику. Он вспоминал, как она описывала эти встречи с мёртвыми — голос ровный, взгляд пронзительный, будто и сама она ещё пыталась свыкнуться с реальностью своего дара. Джейк чувствовал тяжесть, которую она несла, — груз такого знания, спаянный с грызущей пустотой от потери сестры.

	Мягкое урчание двигателя ненавязчиво напоминало о расстоянии, которое они преодолели, — и в милях, и в области необъяснимого. Взгляд Джейка то и дело соскальзывал на её профиль. Послеобеденное солнце отбрасывало тени, играющие на её решительных чертах, подчёркивая ту твёрдость, которую он успел признать неотъемлемой частью её натуры. Было что-то несостыковочное между тем, что олицетворяла Дженна — маяк логики в хаосе расследований, — и потусторонним даром, которым она обладала. Как бы он ни восхищался ею, его тревожило это смешение сверхъестественного с жёсткими рамками правоохранительной системы.

	Когда машина вошла в очередной поворот, Джейк заметил, как свет позднего дня подчёркивает непоколебимую сосредоточенность в её глазах. Он знал: именно эта решимость провела её через годы поисков Пайпер, и эта же упрямая хватка поможет им пройти по извилистой тропе дела, что ждало впереди.

	Его мысли сами собой уплыли к теплу, которое будто тлело под гладью их профессиональных отношений, — к чувствам, которые он заставлял себя подавлять, опасаясь, что шаг дальше может безвозвратно усложнить их напарничество.

	Пейзаж за окном улёгся в спокойный ритм, отражая тишину, опустившуюся в салоне. Джейк медленно выдохнул, думая о надеждах, что увели его из Канзас-Сити в Трентвилл. Он представлял себе жизнь попроще, подальше от шума и беспощадного темпа городской службы. Но реальность маленького городка оказалась какой угодно, только не простой. Со своими собственными тонкостями она испытывала его так, как он и не предполагал.

	Особенно работа с Дженной открыла ему глубины, о существовании которых он не подозревал, — и в рамках их дел, и в нём самом. Здесь, среди тишины сельской Миссури, Джейк ловил себя на том, что борется со сложностями перемен, со своей меняющейся ролью рядом с женщиной, чьи способности выходили за пределы осязаемого.

	Тишина между ним и Дженной растянулась в полотно для его мыслей — мыслей, которым он не мог дать голоса. Замечала ли Дженна, как он задерживается на её словах, как его взгляд ищет её глаза, когда она не видит? Вряд ли. Её решимость казалась такой крепкой, что он сомневался, способна ли она уловить что-то, кроме дела, — или вопроса о пропавшей сестре.

	Когда машина приблизилась к городской черте, проступили приметы Трентвилла: потрёпанная вывеска «Барбекю у Билли», выцветший навес универсального магазина Миллера, резкий звон молотка из гаража Маккейба и закусочная миссис Лири, где местные сплетни лились так же свободно, как кофе. Всё стояло, залитое солнцем и тенью, — картина маленького городка, будто упорно выдерживающая ход времени.

	Патрульная машина свернула на подъездную дорожку к дому Фрэнка; под колёсами захрустел гравий. Когда они вышли и постучали в парадную дверь, Фрэнк открыл почти сразу. 

	— Добрый день вам обоим, — сказал он, и в голосе звучало привычное тепло.

	— Фрэнк, — откликнулась Дженна, кивнув; их близость ощущалась в этом простом обмене.

	Джейк прошёл следом за Дженной внутрь, где запах свежесваренного кофе смешивался со сладковатой ноткой сдобного теста. Фрэнк провёл их на кухню — уютную комнату с потёртыми деревянными стульями и выцветшими от солнца занавесками. На столе стояла целая подборка выпечки из местной пекарни; слоёные корочки выдавали руку умельца. Почти так, будто Фрэнк ждал гостей. Почему-то так и казалось каждый раз, когда Джейк и Дженна заходили. Гостеприимство у Фрэнка всегда было наготове.

	Джейк наблюдал за Дженной и Фрэнком: их непринуждённость рождалась из многолетней общей истории. Фрэнк давно знал о необычном даре Дженны — факт, который по-прежнему странно ложился на Джейка. Дженна устроилась на стуле; осанка у неё так и не становилась по-настоящему расслабленной, даже когда Фрэнк пододвинул к ней дымящуюся кружку.

	— Спасибо, Фрэнк, — сказала она, обхватив ладонями тепло.

	Разговор вскоре неизбежно свернул бы к мрачной причине их визита, но сейчас утешало самое обыденное — делить кофе и сладости. Джейк сел и принял свою чашку, позволив себе насладиться короткой передышкой; эта простая нормальность была резким противовесом утренним откровениям. Его рука зависла над столом, на миг перебирая взглядом разложенные перед ним лакомства, и наконец остановилась на слоёном золотистом круассане.

	Джейк наблюдал, как Дженна чуть подалась вперёд, и её внимание заострилось, словно лезвие хорошо наточенного ножа. Кружка будто стала неважной, когда она обратилась к Фрэнку голосом, в котором ощущалась вся тяжесть её должности.

	— Фрэнк, сегодня утром в водохранилище Сэйблвуд нашли тело мужчины, — сказала она, и её слова прорезали уютный аромат выпечки и кофе.

	Выражение лица Фрэнка едва уловимо напряглось; в его серых глазах вспыхнул отблеск прежнего огня, сделавшего его когда-то грозным шерифом. 

	— Не снилось ничего про это? — спросил он; в его голосе не было и тени скепсиса, который прозвучал бы в таком вопросе у любого, кто не знал Дженну так, как знал он.

	— Нет, — ответила Дженна, опуская кружку на стол с тихим звоном. — Пока ничего. Полковник Спеллинг и доктор Старк этим занимаются, но личность погибшего мы ещё не установили.

	Джейк внимательно следил за их обменом репликами. Вопрос Фрэнка подтверждал то, что им обоим было известно о даре Дженны — сверхъестественной стороне, которую Джейку всё ещё было трудно осмыслить.

	— По состоянию тела похоже, что он пробыл там около двух лет, — продолжила она.

	Рука Фрэнка замерла на полпути к очередной булочке, пока он переваривал услышанное. Его лицо стало картой сосредоточенности, каждая морщина на ней была вычерчена годами опыта.

	— Значит, это мог быть кто-то местный, пропавший примерно тогда, — мягко подхватила Дженна. — В голову приходит, кто это мог бы быть?

	Фрэнк прищурился, на мгновение задумался, затем кивнул.

	— Один, — уступил он тихо. — Может, его демоны его и настигли.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Фрэнк замолчал, и Дженна наклонилась вперёд, упираясь локтями в потёртую поверхность его кухонного стола.

	— Ты знаешь, кто мог оказаться тем телом из водохранилища Сэйблвуд? — с нетерпением спросила она.

	— Я не могу быть в этом уверен, — ответил Фрэнк. — Но я знаю одного, кто исчез примерно тогда. Майк Ларсон из Колстока.

	Имя отозвалось в голове Дженны кругами по воде, шевельнув воспоминания о временах, когда она служила у Фрэнка заместителем. Майк Ларсон — проблем больше, чем толку, с послужным списком, где значились пьяные драки и мелкие кражи. Она медленно кивнула, вспомнив, как они не раз ездили в Колсток разбираться с его выходками. Городок был слишком мал, чтобы иметь собственную полицию, поэтому в таких случаях полагался на Управление шерифа округа Дженезиус.

	— Джейк, тебя тогда ещё не было, но Майк был тот ещё фрукт, — объяснила Дженна. — Нальётся, начнёт драки в местном баре или просто пугает людей своими срывами.

	Фрэнк подхватил:

	— Каждый раз приходилось тащить его сюда. Весь их городишко вздыхал свободнее, как только мы забирали его оттуда на ночь.

	— То есть он был известен как заводила неприятностей? — уточнил Джейк, откинувшись на спинку стула и скрестив руки на груди.

	— Как по расписанию, — ответила Дженна, мысленно прокручивая прошлые годы. — Раз в несколько месяцев обязательно что-то случалось. Нам звонил кто-нибудь из колстокских, мы ехали туда, находили Майка — то орёт посреди улицы, то лезет в драку, — и везли его сюда, чтобы остыл в камере.

	— Помнишь, как его младший брат Томми заявлялся наутро? — сказал Фрэнк. — Парнишка всегда выглядел так, будто надеялся, что это в последний раз.

	Дженна кивнула. Томми Ларсон — загорелый по-фермерски, с честными глазами — стоял перед ними, подписывая бумаги об освобождении рукой, которая едва заметно дрожала.

	— Он молча платил штрафы и просто уводил старшего брата домой, — сказала она, вспоминая обречённое выражение Томми. — Это был печальный круг.

	Она помнила досаду от бесконечных выездов, раздражение горожан, разочарование на лице Томми Ларсона, когда тот снова и снова приезжал вызволять брата. Это была всем до боли знакомая история, и казалось, ей не будет конца — до того дня, когда Майк исчез бесследно. Неужели водохранилище стало последней точкой Майка Ларсона?

	— Мэри Ларсон первой пришла к нам, — продолжил Фрэнк, откидываясь в кресле. — Сказала, что Майк пропал. Убитая горем жена, ожидающая самого худшего.

	Дженна хорошо помнила тот день: тревога, застывшая на лице Мэри, едва заметная дрожь в голосе, когда она писала заявление о пропаже человека. — Но все остальные были уверены, что Майк просто взял да и свалил, — напомнила Дженна Фрэнку. — Он ведь не раз грозился — говорил, что однажды уйдёт, и о нём больше никто не услышит. Даже Томми твердил, что брат, скорее всего, сбежал, в поисках лучшей жизни. Хотя с его пьянством…

	— Если он и ушёл, то вряд ли навстречу долгой счастливой жизни, — мрачно согласился Фрэнк. — Он уже тогда пил так, будто намеревался допиться до смерти. Но исчезнуть — для этих мест не в новинку. Уходили из округа Дженезиус, старались сбежать от чего-нибудь: от демонов или от долгов.

	 

	— Похоже, он был ещё тем кадром, — пробормотал Джейк.

	— И не представляешь, насколько, — сказала Дженна, и в её голосе прозвучала усталость. — Майка особо никто не оплакивал, когда он пропал, — задумчиво произнесла она вслух. — Даже жена. Казалось, она наконец приняла версию, что муж просто бросил её вместе со своей прежней жизнью.

	Взгляд Дженны скользнул к Фрэнку — они оба слишком хорошо знали эту мрачную правду. Люди вроде Майка Ларсона, проглоченные собственными демонами, обычно исчезают так, что почти не оставляют следа. — Возможно, — продолжила Дженна, скорее для себя, — мы имеем дело не просто с мужчиной, сбежавшим от своей жизни. Может, мы наткнулись на её конец.

	— Мелисса что-нибудь говорила о том, как погиб жертва? — спросил Фрэнк, нарушая тишину, опустившуюся на них.

	Дженна кивнула, и детали всплыли в памяти с болезненной ясностью. — Тело нашли с рюкзаком, набитым камнями, — сказала она, и картинка встала перед глазами. — Одна из версий — самоубийство через утопление.

	Фрэнк откинулся назад, кресло тихо скрипнуло под его весом. — Мрачный способ уйти, — пробормотал он. — Но если это так, возможно, на этот раз мы не охотимся за убийцей.

	— Мелисса подумала так же, — подтвердила Дженна. В этой мысли было какое-то облегчение. Самоубийство — трагедия само по себе, но перспектива ещё одного убийцы, разгуливающего по округу так скоро после закрытия двух серийных дел, пугала — и никто не хотел даже представлять такое.

	Джейк медленно кивнул, вслушиваясь. — Вы знаете, кто-нибудь вообще слышал о нём что-то после того, как он пропал?

	Фрэнк покачал головой, а Дженна ответила:

	— Мне никто никогда не говорил, что получал весточку от Майка Ларсена. Конечно, мы всегда были заняты текущими делами, но я уверена: если бы он связался с женой или братом, они бы мне позвонили.

	— Может, стоит узнать наверняка? — вопрос Джейка, искренний и здравый, пытался прорезать пелену неопределённости. — Можно съездить в Колсток. Поговорить с его женой или братом.

	— Полегче, Джейк. — В предостережении Фрэнка чувствовалась тяжесть. — Нельзя делать выводы на одних догадках. Нужны твёрдые факты, прежде чем мы поедем тревожить старые призраки в Колстоке. Даже сейчас это будет тяжело для семьи — особенно если наше предположение окажется неверным, а это вполне возможно.

	Дженна согласилась кивком. Она уважала суждение Фрэнка и знала: терпение нередко приносит больше правды, чем спешка. Главное — доказательства, а без них они рисковали причинить лишнюю боль.

	— Пока не получим хоть какой-то отчёт по телу, — добавил Фрэнк, глядя на Дженну, — лучше подождать.

	Дженна перебирала в уме факты, доставая мобильный телефон из кармана пиджака. — Я уточню у Мелиссы, — сказала она.

	В комнате воцарилась тишина, нарушаемая лишь мягкими щелчками кнопок телефона, пока она находила контакт Мелиссы Старк. Джейк и Фрэнк незаметно подались вперёд, не сводя глаз с устройства в руках Дженны. Палец завис над кнопкой вызова, затем она решительно нажала и включила громкую связь.

	— Мелисса Старк, — прозвучал быстрый ответ после двух гудков; голос коронера был деловым и собранным.

	— Мелисса, это Дженна Грейвс. Есть новости по неопознанному из водохранилища Сейблвуд?

	— Нет, пока ничего, — ответила она.

	— У нас появилась возможная зацепка по личности, — сказала Дженна. — Пока лишь предположение, но вполне разумное. По крайней мере, того, кого стоит проверить.

	— Говори.

	— Мы с Джейком разбирали дело вместе с Фрэнком Дойлом. Думаем, это может быть Майк Ларсон из Колстока — он пропал примерно два года назад. У Майка с нами была непростая история, и тогда казалось, что он просто ушёл и не оглянулся. — Дженна краем глаза заметила, как Фрэнк подтверждающе кивнул.

	— Майк Ларсон... — задумчиво повторила Мелисса. — Из Колстока, говоришь. Это может быть важно. Я начну оформлять запрос на его стоматологические карты для сравнения.

	— Для этого придётся связываться с его женой или братом? Не хотелось бы ворошить больное, если мы ошибаемся.

	— Я знаю тамошнего стоматолога, — ответила Мелисса. — Старик, который не всегда следует букве правил. Думаю, если попрошу, он пришлёт мне всё напрямую.

	— Спасибо, Мелисса. Ценим, что так быстро, — отозвалась Дженна, чувствуя, как сквозь неопределённость впервые протягивается тонкая ниточка движения вперёд.

	— Конечно, Дженна, — заверила Мелисса, прежде чем закончить разговор.

	— Мне понадобится время до завтрашнего утра, чтобы что-то подтвердить, — ровно прозвучал голос Мелиссы в трубке. — Я свяжусь, как только будет что-то окончательное — в любую сторону.

	— Спасибо, Мелисса. Держи меня в курсе, — ответила Дженна и завершила вызов. Она положила телефон на старый деревянный стол на кухне у Фрэнка; поверхность была изрезана годами использования — молчаливый свидетель бесчисленных таких же «совещаний».

	После разговора в комнате стало особенно неподвижно; косые лучи позднего послеполуденного солнца падали из окна, отбрасывая длинные тени, будто вытягивавшиеся под тяжестью молчания. Дженна взглянула на Джейка и заметила лёгкую складку на его лбу. День не принёс прорывов, а вечер не обещал ничего нового — и мысли сами собой свернули к более личному.

	— Фрэнк, — начала Дженна, нарушая тишину, — мне снова снился один из тех снов прошлой ночью. — Она замялась, словно защищаясь, и скрестила руки. — Женщина в тумане, и у неё в руках птица — кули́к, если точнее.

	Брови Фрэнка слегка поднялись — единственный знак, что ему стало интересно.

	— Кулик, да? — Он задумчиво потёр подбородок. — Может, это символ, только я не уверен, какой именно. Это связано с твоей сестрой?

	Дженна кивнула. В её голове связь между птицей и именем сестры ощущалась особенно явственно. Сны казались загадками — кусочками головоломки, которые часто будто бы вели к исчезновению её сестры-близнеца. Прошло уже два десятилетия, но каждый раз это вновь раздувало огонёк надежды: Пайпер где-то есть — и ждёт, чтобы её нашли.

	— Может быть, — признала она. Эти туманные видения были и даром, и проклятием: намёки — да, уверенности — нет.

	— Может, стоит спросить у твоей мамы про «кулика», — предложил Фрэнк. — Вдруг она знает что-то, что поможет нам понять твой сон.

	— Возможно, — ответила Дженна, и в голосе прозвучала усталость. Она вспомнила, как днём заходила в дом своего детства: воздух там был густой от напряжения и недосказанности. — Но это подождёт. Сегодня для неё и так было слишком.

	— В смысле? — уточнил он. — По крайней мере, если тебе хочется об этом говорить.

	Она рассказала Фрэнку, как мать протянула ей бутылку бурбона — немая просьба о перемене в её усталых глазах. Дженна описала, как подчинилась, вылив содержимое в раковину, пока Маргарет смотрела, и в тишине послеполудня разыгрывалась безмолвная битва с её демонами.

	Фрэнк слушал, не отрываясь, и раз кивнул.  

	— Хорошо, что она так сделала, — сказал он тихо, с сочувствием.

	 

	Дженна оценила это понимание: мало кто знал, через что проходит её семья, так, как Фрэнк. Выброшенная выпивка — победа вроде бы маленькая, но ощущалась огромной, словно наконец-то менялось течение в долгой материнской борьбе с зависимостью.

	 

	Фрэнк откинулся на спинку стула.  

	— Значит, Маргарет и правда в этот раз взялась всерьёз? — добавил он; в голосе звучала тяжесть лет, за которые он насмотрелся на её мучения.

	 

	Дженна кивнула, почувствовав осторожную искру надежды.  

	— Да. Думаю, правда взялась.

	 

	— Её что-то конкретное подтолкнуло?

	 

	— Зик Кэнфилд сыграл решающую роль, — объяснила Дженна. — Он отказался продавать ей алкоголь. — Она замолчала, опустив взгляд на руки, без дела лежащие на кухонном столе. — Сказал, что больше не хочет быть частью её саморазрушения.

	 

	— У Зика большое сердце, — заметил Фрэнк; уголки губ тронуло улыбкой. Его одобрение относилось не только к вмешательству Зика, но и к этой маленькой победе в долгой войне, которую вела семья Дженны. Местные порядки в Трентвилле рождали тесную общину — сеть, которая порой становилась страховочной верёвкой для самых уязвимых.

	 

	— Иногда без всей деревни не обойтись, да? — задумчиво сказала Дженна, встречаясь с Фрэнком взглядом. Между ними было молчаливое понимание — общая память о потерях и о борьбе с тьмой, которая часто грозила проглотить их маленький городок целиком.

	 

	Джейк добавил:  

	— Одни деревни помогают больше других. Но в этой, очевидно, есть хорошие люди.

	 

	— На сегодня заканчиваем, — решил Фрэнк, взглянув на часы над своим столом. Им всем нужен был отдых — передышка от тяжёлого, не дающего вздохнуть дня. Завтра принесёт свои испытания, свои требования к их упорству и стойкости. А пока можно было утешиться тишиной надвигающейся ночи, накопить силы на то, что ждало впереди.

	 

	Не успела Дженна ответить, как отчётливая вибрация её мобильного прорезала кухонную тишину. Одним быстрым движением она достала телефон из кармана и посмотрела на экран. На подсветке вспыхнуло имя Хильды Торнтон. С обречённым вздохом Дженна приняла вызов.

	 

	— Дженна, слава богу! — голос Хильды был запыхавшимся, с примесью страха. — Срочно! Ты должна поверить мне на этот раз.

	 

	Дженна напряглась, готовясь к худшему, но надеясь, что это снова ложная тревога.  

	— Что случилось, Хильда?

	 

	Дженна прижала телефон ближе к уху; тревожный гул в голосе Хильды Торнтон отдавался в тишине кухни Фрэнка. Годы ложных тревог приучили Дженну к терпению, о котором она и не подозревала, но сегодня в словах пожилой женщины дрожал другой оттенок — настойчивый, срочный, такой, что его нельзя было отмахнуть сразу.

	 

	— Никто из ваших офицеров меня не слушает, — выдохнула Хильда, едва сдерживая панику. — Ты должна приехать, Дженна. Это не как раньше, клянусь.

	 

	— Расскажите, что происходит, — попросила Дженна; голос у неё был ровным, но взгляд потемнел, когда она сосредоточилась, пытаясь вытащить ясность из хаоса.

	 

	— Тут кто-то… что-то есть, — голос Хильды сорвался. — Я слышу, как оно ходит, шепчет. Ты должна мне поверить, Дженна — на моём чердаке призрак.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Дженна не знала, что вообще можно сказать женщине в трубке. Хильда Торнтон звучала почти истерично при мысли о призраке на чердаке. И хотя Дженна не верила в призраков, разгуливающих по миру, — по крайней мере, в таких, что шепчут и гремят вещами, чтобы пугать живых, — кто она такая, чтобы полностью исключать такую возможность?

	 

	И всё же ей казалось важным попытаться успокоить пожилую вдову, а не подливать масла в огонь её паники из-за того, чего наверняка не существует.  

	— Не волнуйтесь, миссис Торнтон, — начала Дженна. — Я не думаю, что там действительно призрак…

	 

	— Это Хильда? — грубоватый голос Фрэнка перебил её на полуслове.

	 

	Дженна кивнула, встретившись с его вопросительным взглядом. Этот взгляд она знала: Фрэнк хотел слышать разговор. Не колеблясь, она нажала кнопку громкой связи, и тревожный голос Хильды разлился по кухне, теперь слышный всем.

	 

	— О, это призрак! — взвыла она. — Я знаю. Ничто другое не может издавать такие звуки.

	— Фрэнк Дойл здесь, миссис Торнтон, — объявила Дженна, отступая, чтобы Фрэнк вышел вперёд.

	— Миссис Торнтон, это Фрэнк Дойл, — сказал он успокаивающе. — Расскажите, что у вас там происходит.

	Повисла пауза — тяжёлая, с той нерешительностью, что предшествует признанию, — прежде чем Хильда ответила:

	— Ох, Фрэнк, это ужасно. Там... там какие-то странные звуки на чердаке. Они не человеческие, говорю вам!

	Дженна наблюдала: лицо Фрэнка оставалось невозмутимым, не выдавая ни тени скепсиса.

	— Миссис Торнтон, вы только сидите спокойно, — его голос стал надёжным якорем в бурном море хильдиной паники. — Я скоро буду у вас вместе с шерифом Грейвзом и помощником Хокинсом. Мы обо всём позаботимся.

	Снова короткая тишина, а потом с другого конца провода донёсся облегчённый выдох.
— 
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